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NFáolozsvár, martins 3. 

OD) Volt egy barátunk, a ki midőn házasságára 
kiállitá magát, választott egy kocsit és hámokat; 
nagyon diszesek voltak azok, s azt hitte barátunk, 
hogy e kiállitás türhető anyagi sorsának kellő jel- 
vénye lesz. 

Midőn látogatásait tette, egyik székely városon 
feltünhetett előtte a miveltebb rétegbelieknekis fi- 
gyelme, kik kiváncsian fürkeszték : kié ama fogat? 
Nem is képzelte ő, hogy midőn meglátták a ben- 
ülöket, senki sem tartá őket a fogat tulajdonosának; 
nem azért, mintba ily fogatot nem tarthattak volna, 
nem is azért, mintha barátunk szép és elegans neje 
ne illett volna be oda, hanem azért, mert úgy a 
hámokon, mint a kocsin kilencz gombos koronák 
voltak láthatók, barátunk pedig nem tudta, hogy a 
kilencz gomb a grófi rangot jelképezi, mig az egy- 
szerü nemes öt gombu koronát bir. Azt hitte bará- 
tunk, hogy ő a maga kocsijában utazott, de a ki 
látta mindenki mást hitt, t. i. hogy valamely gróf 
kölcsönzé át neki fogatát látogatásaira. 

Ilyen formán jár a „Telegraful Román. 
Azon czikkünkre, melyben az állitottuk, hogy 

csak két álláspont van a birodalmi politikai vitában, 
egyik a mit mi magyarok, másik a melyet a szá- 
szok foglalnak el Erdélyben, a fenemlitett lap ezen 
észrevételt teszi a többek közt : 

„Nem lehet ez uttal be nem vallanunk, miképp 
a magyar és szász politika közti választás alterna- 
tivaját, mint nemzetiségi individualitásunk elleni meg- 
támadási tényt tekintjük; s hogy legkisebb hajla- 
munk sincsen a kettő közt választani; hanem saját 
lábunkon járni elhatározva vagyunk, s majd akkor, 
midőn az ugynevezett centralismus és dualismus 
nagy küzdelme alkalmával mi is előtérbe fogunk 
lépni szavazatunkkal, ezt ön nevünkben, s közvet- 
lenül a koronának adandjuk át; gyámnokul vagy 
mentorul sem a magyart, sem a szászt el nem fo- 
gadván.4 

Igy ir a ,Telegraful4, s ugy látszik nem osztja 
azon nézetet, hogy a bölcs mindenkitől örömest ta- 
nul. Nó de hisz a bölcseség nem mindenkinek adatott. 

Elemezzük egy kissé a ,„Telegrafult fenebbi 

bölcsességét. 
Azt, mondja tehát, hogy ő a magyar és szász 

politika közti választás alternativaját a román nemzeti 
individualitás megtámadásának tekinti. 

Mit érthet ez alatt ? Mi az erdélyi magyarok 
és szászok álláspontjáról szólánk, s azt mondók, 
hogy csak e két álláspont az, a melyik a birodalmi 
nézetek két táboránál létezik, harmadik nincsen. E 
politika nem szász, nem magyar politika; kifejlett 
elméletek és tanok constatalása ez, melyek közül egyik- 
nek a szász, másiknak a magyar hódol. 

Egyik nézet azt mondja, hogy alkotmányos 

nemzet, melynek alkotmánya a nép és fejedelem 
közti kötéseken alapszik, föl nem adhatja a 
jogfolytonosságot, s hogy ily alkotmányon minden 

változtatás csakis a rendes törvényhozás tényezői 
által történhetik, s ezen tényezők egyikének sincs 
joga egyoldalulag a rendes uton hozott törvényeket 
megváltoztatni. 

A másik nézet azt mondja : hogy Ausztria egy- 
ségesitése életkérdéssé vált, e czélból a magyar ki- 
rályságnak a közös osztrák parlamentbe kell men- 
nie, s ennek elintézése végett az uralkodói hatalom- 
nak kelle közbelépni, octroyálni oly alkotmányt, 
mely némi részben meghagyja ugyan a történelmi 
országok individualitását, de a birodalom érdekében 
közössé vált kérdésekben közös parlamentet létesit. 

Az első állásponton áll Magyarország- és Er- 

délyben a magyar és székely nemzet, a második 
állásponton áll Ausztria és Erdélyben a szász nem- 

zet. Tehát értse meg a „Telegrafult, hogy itt nem 
szász és magyar politikáról van szó, hanem két 
nagy politikai nézetről, melyeknek egyikét éppen 
ugy osztja Angolhon, Belgium vagy Hessen-Kassel, 
mint a másikat a franczia vagy porosz kormánypárt. 

Azt mondottuk mi emlitett czikkünkben, hogy 
a román nép is csak e két álláspont közt választ- 

hat, mert harmadik álláspont nincs a birodalom ke- 
belében. 

Nagyon félreért tehát a tisztelt iró, midőn azt 
hiszi, hogy mi gyámságunk vagy mentorkodásunk 
alá akarnók venni őt. Tegyenek a mit tetszik; leg- 
kevésbbé akadályozzuk utaikban, mi is elmegyünk 
a magunk utunkon; hanem ha a ,Telegrafulz azt 
hiszi, hogy ő egy harmadik politikai álláspontnak 
érvényt képes szerezni, igen is nagyot hiszen egy 
akkora népesség befolyásáról, mely alig volna elég 
arra, hogy Francziaország egy másod rangu városát 
megnépesitse, s melynek fele jól beférne Pestváro- 
sába. És valamint Lyonváros nem képes uj politikát 
teremteni a franczia, vagy Pest a magyar birodalom- 
ban, ugy a két milliónyi román nemzet nem foghat 
a birodalomban uj politikai programmot átvihetni. 

Midőn tehát a ,„Telegrafult azt hiszi, hogy 
magának vett hámot és kocsit, tapasztalni fogja, hogy 
azt mindenki másénak hiszi; mert valami kilencz 
gombu korona-féle van rajta. És a „Telegreful irója, 
midőn azt hiszi, hogy uj politikát teremtett, csak 
azon veszi észre magát, hogy vagy a magyarral, 
vagy a szászszal kerül egy kocsiba. 

.-Szebemn, martius 5. 

Ezelőtt mintegy két három héttel megjelent Szebenbe 
egy 24-25 éves iparlovag, a ki részint magyar, részint 
franezia öltönyben járt, s midőn a magyar öltönyt is felvette 
akkor is mindig sárga zsinoros beamter-dapkát tett fejére. 
Megérkezvén Szebenbe, ngy adta ki magát, mint herczeg 
Lobkovicz főerdősze, s azért jött Szebenbe, hogy erdőszeti 
irodát nyisson Szebenben ő herczegsége rendeletéből, mert 
ö herczegsége, miután Bécsben irányadó körökben teljesen 
biztosittatott, hogy az erdélyi vasut feltétlenül Szebenen fog 
keresztül vezettetni, egy néhány millió forintnyi erdőt szán- 
dékozik az itteni havasokból megvásárolni, s az abból ki- 
kerülendő fát ha ugy tetszik Angliáig is elszállitani. Neve- 
zett iparlovag ezen nyilatkozatát minden igazánhivő szász 
honpolgár készpénz gyanánt vette s akárhová ment, mint a 
vasut előhirnökét örömmel üdvözölték, ugy hogy több elő- 
kelő házaknál estélyeket rendezve, mint szivesen látott ven- 
déget azokra meghivták. 

Látván az iparlovag, hogy mennyire kedvez a szeren- 
cse, nem mulasztotta el e jó hiszemüséget kizsákmányolni; 

mindenek előtt az alsó városban hercezeg Lobkovicz nevében 
kifogadott egy 6-7 szobából álló szállást, melyet 1200 fo- 
rintra menő butorzattal betöltött contora. A butorokat Gebbel 
et Ikrich butorraktárából vette meg a herczeg contojára; 
azután megvette Ikrichnek a Josefstadtban levő kertjét 8000 
forinton, s már épitőmesterekkel is alkura lépett, a kik ott 
egy nagy erdőszeti irodának való épületet épittessenek. — 
Továbbá csakugyan a herczeg Lobkovicz nevére több ösz- 
szegeket kölcsönözött váltókra, s a szebeniek feltétlenül hi- 
teleztek nekie a nélkül, hogy után jártak volna, kiféle és 
miféle, valósággal a berezeg Lobkovicz főerdősze vagy nem ? 
A többek közt egy polgár leánynyal el is mátkásodott, egy 
cs. kir. hivatalnokot is rászedett, ugy szintén K... cs ur- 
tól is kicsalt egy pár száz forintot, szóval a szebeni szászo- 
kat minden cireumspectusságuk mellett lefőzte. 

Most jön még a legjava t. i. az, hogy ezen egyéniség 
a február 26-kán tartott ünnepélyen hasonló iparlovag barát- 
jával fényes magyar öltözetben, mint hivatalos megjelenvén, 
Schmidt Henrich ur ujságában másnap dicsekedve emlitette 
és jó jelnek tulajdonitotta, hogy két magyar öltönybe bujt 
magyar (oder was ?) is jelen volt az ünnepélyen. Nesze neked ! 

Folyó hó 3-dikán mit gondolt, mit nem az iparlovag, 
felült egy fiakkerbe s átrándult Szecselre, a hol a cs. kir. 
postakocsira felülvén Szászvárosig vagy csakis Déváig me- 
hetett, mert itten feltünvén rögtöni elutazása s kiderülvén 
csalása, táviratoztak Szászvárosra, hogy fogják el. A szász- 
városi rendőrség vevén a sürgönyt azonnal utána indult ló- 
halálába s Déván elfogták, s éppen ma várják ide érkeztét, 
fellévén böszülve a megcsalatott polgárság ugy annyira, 
hogy már tegnap estve lehete hallani olyszerü kifakadáso- 
kat, ha megérkezik azonnal széjelzuzzák, mit azonban ba- 
josan hiszek, miután gondoskodva van kellő katonai fede- 
zetről. 

Én magam is beszéltem vele egy pénzváltás alkalmá- 
val as főpénztárnál, s ugy vettem észre, hogy olvasott, os- 
kolázott egyéniség, egyébiránt zsidó, jóilehet kiejtéséből ez 
legkevésbbé sem tünik ki s magyarul, németül, francziául 
folyékonyan beszél, sőt más nyelveket is tudhat. A mint 

halljuk, e kalandor neve Czollner Iatván és pesti születésü. 

Vélemény a nagy-sajói káptalan kiegészi- 
téséről. 

Hogy a n.-sajói káptalan kiegészitéséről szólhassak, 
meg kell emlitenem az e tárgyban hozott határozatokat. 

A mlgs fő egyháztanács mult évi apr. 6 ról 98 sz. a. 
kelt rendeletében figyelmébe ajánlja a k. zsinatnak a n. sajói 

káptalan czélszerti rendezése feletti tanácskozást, miután az e. államunk felügyelete alatt volt szász luth. egyházakat, a lutheránusok még 1848 ban tényleg kormányuk alá vették. Ennek következtében a mult évi k. zsinat elhatározta, a 
sajói káptalan egyházait a görgényi és széki egyh. megyék- 
be beolvasztani s ennek végrehajtására, s az egyházakat illető 
irományok átvételére ki is rendeltettek az irt egyh. megyék 
t. esperesei; a közzsinat intézzedését a m. e. főtanács is 
jóváhagyta azon hozzáadással, hogy káptalani dékán t. 
Vályi Elek ur, azon egyh. megyébe, melyben a kentelki 
egyház fog osztatni, prosenior nevet viseljen s a rendes es- 
peres betegsége vagy mások miatt akadályoztatása esetében 
az e. megye ügyei vezetése őt illesse. Midőn e határozatok 
a káptalani egyházak, világi és egyházi előljáróival közöl- 
tettek, a dékán ur r. gyülés tartására hivta meg a m. fő- és al- 
gondok urakat a papsággal együtt Árokaljára nov. 5-ére, hol 
a több tárgyakon kivül a káptalannak tervbe vett szétosztása 
is szőnyegre kerülvén, a r. gyülés feliratot küldött a m. e. föta- 
nácshoz, melyben óvást jelentett a felosztás ellen , megmu- 
tatván benne a n.-sajói káptalannak három százados törvé- 
nyes életét, e vidékea megtartatása szükségességét, s főleg 
1848 óta életrevalóságáról tanusitó inditványait, melyek 
életbe is léptek. Mielőit e feliratra válaszolt volna a m. e. 
főtanács, f. év január 22 ére ujból rendkivüli r. gyülés tar- 
tatott N. Sajón, hol a görg. és széki e. megyék t. esperesei 
is megjelentek a káptalan felosztása végett, de a r. gyülés 
hiven ragaszkodva a felirathoz, segédkezet nem nyujtott a 
felosztáshoz, mire a gyülés eloszlott. Január 25 én a m. e. 
főtanács a feliratra 25-863 sz. alatt vissza ir, hogy a ha- 
tározaton nem változtat; de a legközelebb tartandó k. zsi- 
naton az egyh. megyék czélszerübb rendezése felett intéz- 
kedés fog tétetni, s ekkor bizonyos okokból remélheti a 
n. sajói káptalan is, hogy a szomszéd egyházmegyék vég- 
ekklézsiáiból kiegészitődjék. 

Miután a dolgok idefejlődtek, nem csak azt lehet ki- 
látásba helyezni, hogy a sajói kapt. tovább is fenn fog ma- 
radni, sőt igen azt is, hogy egyh. megyévé nője ki magát. 
Ugyanazért szükségesnek tartom a káptalannak egyh. me- 
gyévé alakulhatása tekintetéből a hely fekvését és az igaz- 
gathatás czélszerübbségét véve fel, a görgényi c. megyéből 
a n.idai leány-egyház, – az egykor két egyházmegyéből 
alakult - igen messzire nyuló s éppen ezért az igazgatásra 
alkalmatlan széki e. megyéből a füzkut , tars-, sz.-bréte-, 
sárvár-, s.-szent-andrás-, s.-udvarhely-, somkerék- és m.- 
nemegyei anya- s ezek némelyikéhez csatolt leány-egyházak 
kebli előljáróit felhivni, hogy a kedvező perczet el nem 
szalasztva, nyilatkozatukat s törvényes előlépéseiket a maga 
idejében megtenni el ne mulaszszák, ha a megnevezetit, 
vagy a több szomszéd egyházak is czélszerünek találják a 
n.sajói káptalanhoz leendő csatoltatásukat, a mikor is lehet 

felruházni a káptalant. 
A csatlakozni kivánók előtt felmerülhet e nehézség : 

az árva-özvegytárnak lesznek-e tovább is tagjai a kilépő 
pap- és tanitók, vagy nem ? E kérdés megoldása attól függ, 
kivánják-e a széki e. megye papjai tovább is a már meg- 
állitott terhelő, a tökét pedig igen csekély mérvben emelő 
módon kezelni az árva özvegytárt, vagy nem? Ha igen, 
akkor a kilépő tagok a határozat szerint, mig a kitüzött 
20 év betelik, tagjai maradhatnak, s ekkor azon egyházak- 
ból a papi- és tanitói árva özvegyek segélyre időnkint min- 
dig számithatunak; ha pedig a ,K. K.4 21 ik számában em- 
litett vagy más czélhoz mentől könnyebben vezető uton 
akarják tovább kezelni, gyarapitani, akkor csak is a jelen- 
ben kilépő tagok árva-özvegyei igényelhetnek segélyt azon 
töke kamatjából, mely f. évi apr. 24-ig lesz növekedő ál- 
lásban. 

A k. zsinattartási költségek fedezésére a megmaradott 
egyházak ugy hiszem elég erősek lesznek; e kérdést a káp- 
talanhoz csatoltatni kivánó egyházakért, a r. gyülésen mégis 
megvitatni jónak véleményezi a közlő N. M. 

Muüsztendse, febr. 
T. szerk. ur! Ama fényes és diadalmas politikai küz- 

delmek idején, legközelebbi multunkban, midőn közügyeink 
élén oly férfiak szerepeltek, kiknek elhunytát oly nehezen 
birja kipihenni a haza, gyakran láthatta ön a legnagyobbá 
lett magyart, ramgfelei s kisebb nagyobb jelentőségü pálya- 
társai, olykor határozottt pártellenesseivel is, nyájas társal- 
gólag karonfogva sétálni azon pesti járdákon, melyek ke- 
letkezésük előtt, még csak tiprattyuknak neveztetének. 
Egyik országgyülés alkalmával hasonló sétát tett a haza 
nagy fia Pozsonyban, akkoriban legszellemdusabb conser- 
vativ barátja, Dessewffy Anrél gr. társaságában. Több kér- 
dés közt, incselkedve kérdé gr. Széchenyi : hogyan lehetne 
jól magyarul kifejezni e szót: matt. Ah, egészségi állapo- 
tomra czélzassz ? Gondolom : „bágygyadtű felelé Dessewfly 
gróf. Mennyire elképpedt e nemes hevü férfin, midőn más- 
nap, nem kis elszántsággal mondott országgyülési beszéde 
után, Széchenyi I. gróf feláll, s mondandóit finom dévajság- 
gal így kezdi : Előttem szólottnak bágygyadt beszéde 
után stb. Az érdeklett fél fenyegető tekintetet vetett a szó- 
lóra; de az avatottak meglepetési derültsége után, háborit- 
lanul folyt az országos tanácskozás. E valóságon 
feneklő adomát inkább azért elevenitém fel, hogy el ne vesz- 
szen; de magam is takarózni akarok vele. Ugyanis ön tudja, 

reméleni, hogy a k. zsinat n.-sajói e. megye névvel fogja 



hogy nemcsak a tél dermesztő hidege, hanem kiégett keb- 
lem is oka, hogy előbbi élénk levelezésemet oly bágygyad- 
tan folytatom. Tevékenységre hivottnak érzem magamat; 

selszigeteltségben munkátlanságra vagyok kárhoztatva. Mert 

hiszen nemcsak kenyérből él az ember, hanem minden igé- 

ből, mely Istentől jő. Ohajtom, hogy az igék minél előbb 

érkezzenek, s általuk élénkitve, kötemesebben munkálkad- 

hassunk, az igazság diadalára. 
Isten tudja, nem a gyarló és gyakran szükkeblüleg 

szabott nemzetiségi elvek kukucsán mérem az összes nem- 

zetiségek, az emberiség ügyeit; mégis : „dua natale solum 
dulcedine cunctos ducit 14 Öly jól esik, ha nemzetem 

dicsé- 

lyes emlegetését hallom, fajderékségét, lelki s erkölcsi tu- 

lajdonait kiemeltetni látom; iránta mindenfelől a rokon- 
szenvet nyilvánulni tudom, hogy (hiuságomban ?) keblem 

duzzad, mintha én is hozzátartoznám, mintha én is minden 

erényeiben, minden szeretetreméltóságában osztakoznám ! 

Pedig oh, seregek Istene! tudom, hogy vétkünk is elég 

van. De merem állitani : hogy legtöbb vétkünk magunk iránt. 

E vétkeink legközönségesbike: az össze nem tartás. 

Ez egyetlen szó elmélete inditott mai levelem megirására. 

Szomorán és meleg intésül kell följegyeznem, hogy orszá 

gon világon, merre jártam tapasztaltam, hogy köztünk a 

viszálkodás fenéje bujálkodik. Legközelebb is a nemzeti 

szintéren a „Hazetértekt czimü szinjáték adatott, vendég- 

szereplök által. Szerzője Onan Pole. A szereplők álczát öltve, 

hiven adák elő a fönebbi népközi állapotot; miáltal sok köz- 

tiszteletben és szeretetben álló nevet meghurczoltak. Ez elő- 

adásról erre térő jövevényektől értesülök. De az egészre 

csak az a megjegyzésem : „Atyámfiai! kötve higyjetek a 

kakuk szavának. Nem mind arany a mi fénylik. Néha a 
galázolt iszapban drága gyémánt rejlik.* 

Dr. Oroszhegyi Jósa. 
Ki a magyar haza keleti részéhez legközelebb esö 

tengeri fürdést használni kivánja helyben minden lehe- 
tő kényelmet e nyárszakra eszközölni igér. 

Küsztendsén, 1863. 
Dr. Oroszhegyi Jósa. 

mézs , február 28. 

Tegnapelőtt folyt le böjt fő szeredai országos vásá- 
runk, mely nem igen volt látogatott, annyira, hogy alkal- 
matlanság nélkül lehetett sétálni; természetes, hogy a for- 
galom is jelentéktelen volt, mivel semminek sem volt ke- 
lendősége pénzhiány miatt; kereskedők kevesen voltak, 
másvidékbeliek és idegenek; leginkább panaszkodik az ipa- 
ros osztály, melynek jövedelme nincs arányban a fizetendő 
adómennyiséggel, és nem egy jutott már nyomoruságra 
munkahiány miatt. 

Jó ára volt a szarvasmarhának, de ez sem igen kelt, 
egy pár jó ökörért 200 frt is megadtak, egy kis bornyus 
tehén 60—70 frton is elkelt; tinó, tulok 30 frton. A ló kö- 
zép áron kelt, ugy a sertés is, mert minden felől pénz- 

hiány miatt panaszkodnak, melyen csak ugy lehetne ideig- 

lenesen is segiteni, ha mérsékelt törvényes kamatra pénzt 

lehetne kapni, kivált a megszorult birtokos osztálynak. E 

bajon tán segit a hitel-telekkönyvek behozása, minthogy 

czélba van véve, onnan tudjuk, mert volt pestmegyei telek- 

könyv igazgató Boldizsár Ferencz ur a napokban városunkon 

utazott át, ki arra van kinézve, hogy a telekkönyvvezetési 

munkálatokat az egész országba vezessen, s8 most azért uta 

zik, hogy a birtokviszonyokkal megismerkedjék; mi neki, 

mint erdélyi embernek nem lesz nehéz feladat; ugy tudjuk, 

hogy az erdélyi gazdasági egylet bécsi küldöttségének egyik 

Ezalatt gróf Hallayné már Rináld szo- 
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kérelme ő felségéhez a telekkönyvek behozása volt, remél- 
jük kérései rendre teljesülni fognak. 

Megyei életünkben mióta a birtokosság képviselő vá- 
lasztmány kérdésében nyilatkozott, semmi nevezetes mozga- 
lom. A tisztikarban egy mást követik a változások, köze- 
lebbről a következő szolgabirák lönnek ideiglenesen helyet- 

tesitve : Buzura János, Pánczél János, Muszte László, Cászkai 
József, Barabás Kálmán; három román, kettő magyar. 

Az ujonczozás 24-kén megkezdetett, nem igen nagyon 
válogatják a legényeket. 

A városnál a tanács és választott közönség közt, még 
mindig tart az egyenetlenkedés, mi formalitási bibák miatt 
kezdődött, de más egyebekben rejlik valódi oka. Most az 
ügy a főispáni helytartó ő mltga előtt áll hová a város 
constitutioja értelmében lőn felterjesztve. A városok ujbóli 
szervezése kivánatosnak látszik, mert különösön a törvény- 
kezési ügy igen gyöngén megy. A hires postai rablással 
vádolt Fodor Sándor ügye, ki itt semmit vallani nem akart 
a kolozsvári megyei törvényszékhez tétetett át. 

r. I. 

M.-EFiiralyfalva, február végén. 

Kegyes olvasó! Voltál-e éltedben oly helyzetben, midőn 
a rémület miatt szived elfogult, ajkaidon a szó elhalt, lá- 
baid a lépteket megtagadták ? Öh ha nem, kérjed az Isten- 
séget, hogy azt tőled forditsa el! Ez azon helyzet, midőn 
az első álomból vészharangok zugásai s kétségbeeséssel küz- 
dök jajveszéklései riasztják fel a békés polgárokat édes 
álmuk enyhitő karjaiból; midőn a gonosz kezek által támasz- 
tott tüzmek magasra szárnyaló lángjai dühöngő orkántól 
korbácsoltatva elhamvasztással fenyegetik egy embernyom 
küzdelmeinek gyümölcseit. 

Ily vérfagylaló jelenet rázta fel Királyfalva lakóit e 
hó 19 én éji 11 órakor. Helységünk egyik birtokosa P. J. 
ur csürkertében a takarmány közt gonosztevő által szándé- 
kosan tüz gerjesztetvén, mely zugó széltől ragadtatva néhány 
perezek alatt négy kazal szénáját boritá lángokba. E pont- 
ról s ily szeles éjen a tüzár az egész falut elboritással lát- 
szott fenyegetni; hajlékát senki sem merészelvén elhagyni, 
mindenki családja s holmija megmentésén kezdett töpren- 
kedni; de csak hamar átlátták, hogy ha a tüz nagyobb 
tért nyerend, lehetlen lesz menekülmök; hajlékukat oda- 
hagyva egyértelemmel siettek a veszélyes elemmel megküz- 
dendők azt ha lehetséges első zsákmányába fojtani. Ez azon- 
ban emberi erőt meghaladó kisérletnek bizonyult be; a láng- 
ban uszó széna karókhoz — oltószerek nélkül, szemben a 
széllel — közeliteni életveszélyeztető s örültséggel határos 
merészség nélkül gondolni sem lehetett. Szándékba vétetett 
tehát a legközelebb álló gazdasági épületek megmentése s 
dicséretére legyen megemlitve népünknek, azoknak védelme- 
zésében akkora erélyt fejtett ki, hogy daczára a perjétől 
perzseltetés s tikkasztó füstnek, a czél el lőn érve s a négy 
karó szénán kivül semmi sem lett lángok martalékává. Ez 
alatt több szekerek vizet tartalmazó kádakkal a helyszinére 
érkezvén, a szél által a már egyharmadig letörpesztett széna- 
kalongyákra öntöztetett, minek következtében a tüz terjedé- 

sében meggátoltatván, három órai sebes müködésnek végre 
sikerült a veszedelmes elemet elfojtani. Az oltásban az egész 
falunépe kitüntette magát, különösen kiemelendő Fodor 
István (contras). 

Valjon lesz-e valahára fecskendőnk ? Községünk bir 
akkora jövedelemforrással, hogy eddig legalább egyet állit- 

hatott volna elő, mert nem hiszem, hogy ama két roszkar- 

ban levő, s a marha lábát kitöréssel veszélyeztető patak-hid 
mind fölémészszék a falu jövedelmét. Hát az államkölcsön 

kamatjából látott-e valaki eddig csak egy fillért is! Elő hát 
vele 

Lám Küküllőmegye lakói oly békés szellemüek, hogy 
a szándékos gonosz tények itt ritkaságul tünnek fel; mégis 
nem egyszer kénytettünk elismerni amaz igazság valóságát, 
miszerint lehajtván az ember fejét, nem tudja mire ébred 
fel? A károsult birtokos ur most negyedszer gyujtatott fel, 
s ezenkivül karácson előtt két szép lova oroztatott el; ugy- 
látszik gonosz szellem vette üldözőbe, s hogy miért? azt 
most elhagyhatom, elkövetett tényei után itélje el keble 
birája. Azt azonban nem hallgathatom el, hogy üldöztetése 
miatt a falu is veszélylyel néz szembe, s ha a község nem 
gondoskodik tüzoltó eszközökről, végre is innen lesz pusz- 
tulása. Mert most is a tüzvész alatt folytonosan tartott leg- 
mérgesebb északi szél daczára, mely fölragadá az izzó perje 
csomagokat, s szikrazáport szóró dühe előtt többször hátrálni 
kényszerité az erejével daczolni akarókat, hogy mégis cso- 
dálatosképpen megszabaduliunnk, ebben nem az ember gyarló 
erejét . . . Isten kezét kell felismernünk ! 

És már ezekután azt kérdem töled kegyes olvasó, 
láttad-e valaha az inségtől menekültek hálakönyeit özönleni ? 
ha nem, térj be valamikor oly templomba, melyben az Isten 
kegyelmében részesültek buzgó imáit szemlélheted égfelé 
szárnyalni, s ha ingadozó lennél, ott megszilárdithatod gond- 
viselésbeni hitedet. r.l. 

Közlemény 

az erdélyi muzeum számára begyült muzeumi 
tárgyakról. 

Kis Székely Istvántól Sz.-Nagyfaluból faopálok. — 
Ugron Gáspártól Udvarhelyről egy hatlábu bárány. B. Radák 
Istvánnétól 80 egy néhány darab madár. Brassai Sámueltöl 
egy gyöngytyúk kitömve. 

Torma Károlytól könyvek 231 köt. és füzet. Bajor 
kir. tud. Acad., Sitzungsberichte 1862 II-2r. 4 Hrt 1 füzet. 
Guzman Dénezstől magyarországi posta-lánczolatok. Pest, 
1863 8r. 1 köt. Főtisztelendő Bodola Sámnueltől, az erdélyi 
ref. anyaszentegyház névkönyve 1863, Kolozsvártt 8r. 1 köt. 
Vályi Élektől alkalmi nyomtatványok 5 füzet, kézirat 4 db. 
Finaly Henriktől Grimm. Jos. Carl Fürst zu Schwarzenberg 
Ein Denkblatt. Kagerbauer Antaltól Piranesi Ichnographia 
Campi Martii (térkép). Papiu Ilarianutól Tesauru de monu- 
mente istorice pentru Romania Tom I. fasc. 7. Bucuresti, 
1863 1 füzet. 

Egerpataki Kis Károlytól 3 db arany, 912 ezüst, 280 
réz és 28 más ércz érem. Dabaczky Istvántól 1 db arany, 
60 ezüst érem. Munzáthné Gál Etelkától 1 db ezüst érem. 
Jancsó őrnagy hagyománya 1 db platina. 

Kolozsvártt, mart. 6-án 1863. Közli 
Finály Henrik, 

titkár. 

.. .. 

—- Szerdán, martius 11-kén délután 5 órakor a 
muzeum-egylet igazgató választmánya tudományos ülést fog 
tartani a tanácsház nagy termében. Olvasni fog Brassai 
Sámuel „a természettudományi gyüjtemények rendezéséről 
és hasznárólt czimü értekezést. 

a fesztelenebb beszélgetésben. De annyi 

— (Neerolog.) M.-Vásárhelyről h. sz.-mártoni Lokodi 
János maga, neje Sándor Anna és gyermekei nevében szo- 
— 

kerét mindenesetre unokahugom beleegye- 
zése feltételezi. 

TÁRCZA. 
úSszaH ÉN. 

(Folytatás.) 

- Oh — szólt Izidora - kitörülve kék 
szemének tiszta könyét, beh nem a világi 
fényben áll a boldogság ! 
— Mikor Gáborral előbb találkozám - 

szólt Rináld – ugy, beszélt ő önről grófnő, 
a mint cselekedett. Ő megszégyenitett minket, 
irigylem töle azon hálakönyeket. 
— Ön nem volt rosz Rináld, ön jó em- 

ber volna, ha a doemonok nem környeznék; 
csak is e miatt sajnálom, hogy egykor sze- 
rencsétlen lesz - szólt Andrásné. 
— Ha, ha, ha! Nevetnem kell ez elér- 

zékenyülést. Egy család, kin gróf Hallay 
Marie 20–30,000 forintot követelhetne, ma- 
gához viszi őt, hogy háláját kiviva meg- 
mentse vagyona egyrészét, ha, ha, ha!— 
szólt gróf Hallayné gunyos és erőltetett ne- 
vetés közt. 
— Megmondá nekem Gábor, hogy ezt 

fogják róluk mondani, megmondá mikor zo- 
váthfalvi birtokuk felét békefejében nekem 
igérte s én nem fogadtam el, mint a ki ama 
családi pört a legnagyobb igazságtalanság- 
nak, söt istentelenségnek tekintem. De a 
nemes tettek önérzetét nem csökkentik édes 
gróf Hallayné, az ellenségek gunyos észre- 
vételei. 
Nem akarok önnel vitázni édes grófné! 
— szólt Hallayné - s éles észrevételeitől 
meg akarván kimélni magam, adieu. 

Gróf Hallayné Rináld szobájába sietett, 
hová az előbb Spottot látá behaladni. 
Izidora és Vilmos a kis Frigyest zongo- 

ráztaták, mig Zováthy Andrásné a kivánt 
pénzösszeg felől beszélgetett Rinálddal, ki 

a kivánt összeget nagy készséggel ajánlá. 

bájában volt. Spottot ott találá, a mint egy 
karszékben olvasott fölvetve annak karjaira 
nagy svéd csizmáját, de a grófnő érkezté- 
vel rendbeszedte magát. 
— Reosszul állunk Spott — szólt a grófné 

— azt hittem, hogy ma eldöntő lépés fog 
történni Izidora sorsára nézve, és ő a mint 
látszik, viszszarettenté Vilmost. 
— Tudtam, hogy ez lesz belöle szóla 

Spott - az első szerelem emlékét a legelső 
uj viszony ki nem törülheti a hölgyek szi- 
véből. Vilmossal barátságba jött, egy mással 
testvériességbe jön, mig azután a harmadik- 
nak hű és becsületes neje lesz; visszaábrán- 
dozva olykor rosz óráiban legelső szerel- 
mére, a mivel azonban férjének legkisebb 
kellemetlenséget sem okoz, mert az ily 
ábrándképek érdekessége éppen az eltitko- 
lásban áll. Nem lehet Izidorát senkitől fél- 
teni, csak Zováthytól. Ha az övé nem lesz, 
akkor nem teend szivházasságot, az érdek- 
házasságra nézve pedig már többször emlé- 
keztem egy alkalmas kilátásról. De mit tud 
a grófnő Özdy Vilmos sorsáról. 
— Nem Ilehetett vele bővebben beszél- 

nem. De annyit monda, miképp meggyőző- 
dött, hogy soha egymáséi nem lehetnek. 
Azután eltért a tárgytól, nem akarta foly- 
tatni, pesti utunkról beszélt s kérdé, hogy 
gróf Honti Kázmér...!! 
— Gróf Honti Kázmér — ordita fel Spott, 

felugorva üléséből, de hirtelen el is fojtá 
szavát. 
— Mi az Spott ur ? mi lelte önt ? 

— Mekkora gondatlanság a nöktől, hogy 
gombostüket szurdalnak a karszékekbe. Azt 
akarám mondani grófné, hogy gróf Honti 
Kázmérról hallottam egy regét. Ö egy höl- 
gyet szeretett, ki unokatestvérével viszony- 
ban volt. Talán Vilmos sejti Izidorának Gá- 
borrali viszonyát s erre akart példázolódni 
a gróf nevével, azután meg annyiban hagyta. 
— Meglehet – mondá Hallayné – Rimáld 

és Izidora jelenléte egy kissé korlátolta őt 

csakugyan bizonyos, hogy Ozdy szakitott 
Izidorával, mig éppen az imént az a hóbor- 
tos thea nénike, ama zováthfalvi „tarisnyák" 
égig magasztalásával még ezt az ingatag 
Rináldot is elérzékenyitette. 

- Zováthyt semmivé kell tennünk ! — 
szólt Spott. 
— Ha meghal ő, Izidora gyászt vesz, 

hitét változtatja s elmegy apáczának ! Isme- 
rem e makacs, kényeztetett gyermeket—szólt 
Hallayné. 

- Az nem segitene, neki élnie kell, de 
meggyalázva. A jó hirnév az ő felsőbbsége, 

ezt kell semmivé tenni. 
— Nem visszapattant roluk minden rá- 

galom ? 
- Visszapattant az, ha nincs ok reá, 

de okot kell keresni, a min a rátapadt sár 
megállhasson – szólt sötéten Spott. 
— De hol leli az okot?—szólt a grófné. 

— A mit készen nem lel az ember, azt 
teremtenie kell. Ha ily okot nem teremtünk, 
pár hó alatt Izidora Gábor neje, és nagysád 
pere s az én védenczem kilátása Izidora 
kezére veszve van. 

-Kössük össze e két kérdést — szólt 
Sofie - odaértve, hogy ama lénynek, bárki 
legyen, főuri ezime és egymillió értékü va- 
gyona van. Én igérem közbejárásomat. 

— Igen grófné legyen ugy; igérem, hogy 
annak, kit egykor ajánlani fogok, főuri ezime, 
a kivánt nagy vagyona s nagysád rendel- 
kezésére fog állani uradalmainak évi jöve- 
delme. Ez igéret folytán hiheti nagysád, 
hogy mindent elkövetek, hogy Zováthy és 
Izidora közt házasság ne lehessen, mert 

meg van igérve nekem is, hogy azon házas- 

ság sükerülése esetében boldog sorsomról 

gondoskodva lesz. 

— Ön sok badar dolgot összebeszél Spott 
ur! Megjárja enyelgésnek, de természetes, 
hogy valamely szörnyet nem mutathat be 
Izidora jegyese gyanánt, s az egésznek si- 

— Ez természetes. De én arra számi- 
tok, hogyha szivviszonyát semmivé tehe- 
tem, akkor éppen makacsságánál fogva fog 
kapni az érdekviszonyon. És nincs a biro- 
dalomban tiz oly szerencse mint az, ki egy- 
kor látta Izidorát s föltette magában, hogy 
öt fogja birni vagy senkit. 
— És miért nem lépik fel. 
— Nincs még ideje. Pörét igaz hogy 

már megnyerte, a kihirdetés van még csak 
hátra, de várnia kell addig, mig Izidora szive 
egy kissé levetkezi az ábrándokat, mert a 
jegyes nem fiatal, betölté a negyven évet. 
Bizza ezt rám nagysád. Csak tartsa meg 
szavát s annak idejében legyen közbenjáró. 
— Ezt igérem mihelyt meggyőz ön, hogy 

azon látatlan partie bir az ön által elmon- 
dott tulajdonokkal. Ah de én itt önnel elbe- 
szélgetek s most villan meg fejemben, hogy 
a thea-nénike lehet Zováthy Gábor szerelmi 
postája s azért akart sértő szavaival kiker- 
getni. Vissza kell sietnem s el zárnom öket 
attól, hogy bizalmason beszélhessenek. 

Így szólva a grófné gyorsan visszasietett 
a salonba. A társaságot együtt találta ott a 
grófné s láthatta, hogy Ozdy és Rináld je- 
lenléte által a thea-nénike ellenörizve volt 
arra nézve, hogy Izidorával külön szólha- 

tott volna. 
Édes Marim — szólt Hallayné nyája- 

son közeledve Andrásnéhoz—az iménti sértő 
szavaid egy kissé fölingereltek. Ha voltak 
közöttünk félreértések és viszályok, tulajdo- 
nitsad egy részben ugyan az én ingerlékeny 
vérmérsékletemnek; de legnagyobb részben 
a te nehéz s engedj meg, ha azt mondom, 
hogy némileg bomlott – kedélyednek. Te 
nagy átváltozáson mentél át, és ugy hiszem 
elég higgadtsággal birsz most arra, hogy 
egykori viszályainkat az okok kölcsönössé- 
gében keressed. 

(Folytatjuk.) 
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moruan jelenti b. szt-mártoni özvegy Lokodi Györgyné, 
szül. jobbágytelkei Bakó Ágnes 8 napi tüdőlobb követ- 
keztében, folyó hó 4-én reggeli 10 órakor élete 68-ik évében 
ö oraira ! 
történt hagidát, ékab legközelebb „Richelieu bibor- 
nok" czimü jeles dráma kerülend szinre, Bulwer után Tóth 

forditva. 
Tózsef által lapok s utánuk mi is hoztuk, hogy a kolozsvári 
boncztani tanszékre két egyén terjesztetett volna fel, u. m. 
dr. Balog Kálmán és Sulncziu érsek házi orvosa. E hir elle- 
nében most következő felvilágositást küldöttek hozzánk : 
„Nem két, hanem három egyén terjesztetett fel és ajánlta- 
fott ugy az orvos-sebészi tanintézet tanácsa, mint a f. kir. 
kormányszék által. Első helyre ajánltatott a tanárikar által 
a kitünő szakképességgel biró pesti egyetemi élettani tanár- 
segéd Balog Kálmán; a másodikra Kopp Ferencz, ugyan- 
csak pesti egyetemi tanár és harmadik Szabó Vazul, nem 
Sulucziu, hanem Schaguna püspök házi orvosa. A tanárikar 
ezen ajánlata a k. kormányszék által aképp módosittatott, 
miképp az első és második helyre kijelöltek teljesleg mel- 
lőztettek, s a pályázók közül Szabó Vazul, Bakonyi és 
Mály orvostudorokat terjeszték fel az udv.korlát noksághoz. 
Ezen felterjesztés pedig nem a boncztani, mint a mely 
be van töltve, hanem az élettani tanszékre vonatkozik. 

— Olvassuk a lapokban azon tudósitást, mely szerint 
a cs. k. pénzügyministeriunm javaslatára császár ő Felsége 
helybehagyta volna, hogy az offenbányai arany-, ezüst- és 
ólombányák s kohó, valamint a kisbányai arany-, ezüst- és 
ólombányák eladassanak!!! 

- A szász nemzeti gyülés mart. 3-kán tartott 
ülésében jegyzőkönyvhitelesités után elnöklő szász ispánhe- 
lyettes az ülés megnyitá s Crenneville altábornagy s kir. 
főkormányszéki elnök azon tudósitását közlé, melyszerint a 
sz. n. gy. 1863 jannár 27-ről kelt hálafeliratát megelége- 
déssel tudomásul vette. Elnök nézete szerint ez uj ösztönt 
nyujtbat a gyülésnek tovább menni azon uton, melyre lé- 
pett. Napi renden volt a szászfőld közigazgatása és igaz- 
ságszolgáltatása ujból szervezése iránti munkálat. A gyülés 
elvileg kimondta már a mult ülésben, hogy a közigazgatás- 
tól különittessék el az igazságszolgáltatás. Most a kivitelre 
kerülvén, elnök ugy véli, határozott s végleges dolgot kell 
végbevinni. A definitivum jobb a provisoriumnál. A szász- 
föld nem várhat, mig az igazságügy birodalmi ügygyé válik, 
s ez ügy a Sachsenlandot illetőleg az erdélyi országgyülés 
befolyása nélkül is elintézhető. Ezen kérdést tüzi hát ki. 
alakittassék-e a municipalis szervezettől független igazság- 
szolgáltatás ? Balomiri megjegyzi, hogy a mult gyülésben 
az elkülönités elvileg kimondatott, de a többség óhajtása 
volt, hogy a kivitel most halasztassék el. A kitüzött kérdés 
feletti tanácskozás tehát felesleges. Elnök figyelmezteti szó 
lót, hogy az alapelvet nem kell a kivitellel összetéveszteni; 
a kérdéseket kitűzni az elnök joga; a kivitel kérdése csak 
most kerül szönyegre; a mult ülésben erről nem hozatott 
határozat, Balomiri tehát a kivitel ellen szavaz. Ranni- 
cher inditványozza, hogy az elkülönités elfogadott alapel- 
vének gyakorlati kivitele végett a mostani hiányos helyett 
uj szervezési munkálat készittessék s terjesztessék a gyülés 
elébe. Binder az azonnali kivitel mellett szavaz, s ha uj 
javaslati munkálat elkészitése találtatik szükségesnek, annak 
kidolgozására ajánlkozik. Lassel hosszasabb beszédet tar- 
tott, s többek közt mondja, hogy a szönyegen levő mun- 
kálat férezmű, annak készülte óta a kérdés a viszonyok 
közt tovább haladt. Az igazságügy kérdése a Reichsrathban 

mellőztetett, s ki tudja meddig kellene még várni, az er- 
délyi országgyülés eziránti intézkedésére is ki tudja meddig, 
tán évekig kellene várni; uj munkálat készitését látja szük- 
ségesnek oly fentartással, hogy az előbb az illető kerüle- 
tekkel közöltessék. Elnök méltányoltatni kivánja a javas- 
latkészitő bizottmány eljárását, mert az a dolgok akkori ál- 
lása szerint nem készithetett kielégitőbb művet; a dolgok 
most más fokozaton állanak. Schwarcz szintén uj mun- 
kálatra szavaz. Loew hasonlókép. Macellariu az elkü 
lönités elvének azonnali foganatositása ellen szavaz; miután 
azzal a helyhatósági szervezet álternáltatnék, s az ország 
felosztása is kérdésbe jöne; be kell várni az országgyülést! 
Elnök ugy véli, a szász nemzeti gyülésnek a kormány ré- 
széről semmi akadályoztatástól nem kell tartania, sőt éppen 
általa van felbíva helyhatósági jogainak gyakorlatára. Cull 
a szönyegen levő munkálatot képviselve, nem szavazhat a 
végleges szervezés azonnali kivitelére. Elnök kimondja, 
hogy egyenesen a szász nemzeti gyüléstől függ provisoriu- 
mot avagy definitivumot teremteni, Ra nnicher 
nagy szózatot hallat; a világon minden ideiglenes! csak 
az Isten definitiv! Ideiglenes alkotások vezetnek a definitiv- 
umbhoz! (szörnyü szó 1) Nem lehet egyszerre mindent terem- 
teni. Szomoru volna a végeldöntéssel a Reichsrathra várni; 
ez definitiv ,Stilstand"-ra, megfeneklésre vezetne, 
Ha az elkülönités elve nem vitetik ki, ez Stilstand. Witt. 
stock Gull mellett szavaz a szebeni, Rannicher-indítvány 
ellen; elég volt már négy öt provisorium tiz év alatt. 
Sehneider azon nevezetes argumentumot hozá fel, hogy 
a kormány a költségek fedezését elvállalta; s ha a szász 
nemz. gzülés nem szervez az államérdekei szerint, maga 
veszi át az ügyet, s csak a maga szempontjából fog intéz- 
kedni, Végre az elnök számbavéve a szavazatokat, ki- 
mondja, Rannicher inditványa 10 szavazattal 9 ellen elfo- 
gadtatott , s igy Binder megbizatott az uj munkálat meg- 
készitésével. Ehez idő kivántatván, addig is elnök napi- 
rendre kitüzi a hármas jelölvények kiegészitését, miután 
Bömehes és Jupini kinyilatkoztatták, hogy nem kiván- 
nak az alkotandó szász főtörvényszéknél alkalmaztatni. 
Lassel jelenti, hogy javaslatot fog benyujtani a telekkönyv 
kérdésében; kellemes tudomásul vétetett, s a gyülés ezzel 
eloszlott. – Mait. 4-én ujból ülés tartatott, melyben a vá- lasztások mentek végbe. 

– Marosszékről Tompáról vesszük a következő levelet febr. 2ő ről : Temeténk egy forró keblü bonfit. egy jó ba- 
rátot, egy sorsüldözött, de tiszta jellemü halandót. volt hon- 
véd százados Kakucsi Zsigmondot. A gyulékony anyag 
magából fejti ki a lángot, s mig fellobogásának anyagot nyujt az égő láng felemészti, azt elhunyt barátunk anyagi részét a keblében égő láng emészté meg 45 éves korában, 

m 
rövid élet annyi szenvedésre! vagy hosszu annyi szenvedés 
alatt!? Zajos életének végnapjait H. M-nő, B. J. unoka 
vérének büi ápolása édesité, s tán ezen jólelkü bánás épité 
számára hidul azon csendes álmot, melyre mint élő hunyá 
le szemét, s melyből ha ébred az örökélet nyilik fel előtte. 
Gyászkiséretén nem hullámzott nagy tömeg, csak pár rokon 
s néhány véletlenül értesült régi bajtárs állá körül egyszerü 
sirboltját. B. S. 

– Makfalván egy székely nő él, a ki valódi tanulmány 
tárgya lehetne az anatomusoknak. Ő egyszerre egy gyermek- 
szülés után a magyar stylt és szórakást elvesztette. Esze 
egészen helyén van, minden betüt végig tud mondani és a 
szavakat még sem mondhatja ki, helyettök magyarázó értel- 
mezéseket mond. Egyszóval ugy beszél, mintha idegen nem- 
zetbeli volna s saját nyelvét nem értené. A bivalt rendesen 
czigánynak nevezte sokáig, mig végre egy ottani urnő meg- 
szólitá : mondja ki a b betüt, kimondá, mondja ki az i-t, 
a v-t, az a-t, 1—t és igy végre kimondá ,bival.4 Ma már 
e szót kitudja mindig mondani, s igy szól: „a nágysád csi- 
nálta nekem, hogy mondjam bival.4 Mondatai közül nehányat 
ide jegyzünk, e csodálatos állapot ismertetéseül. Egy ember 
félre helyre (reterad) ment részegen, s midőn e nőtől tuda- 
kozták annak hollétét, igy fejezte ki: „Jött az az iszod em- 
ber oda, a hová farod leteszed.4 Sziílvával kinálták a nöt, 
hogy vigye Gyergyóba, és ő igy felelt : „Most nem viszek 
el, csak mikor lesz kettő három fityinkat, (mikor már csak 
kevés szilva lesz.) Posztót árulva kérdék, mennyi pénzt ka- 
pott, igy felel : „Kaptam tiz, mind tiz susták (az az tiz fo- 
rint.) Ezen tételt „szövök vörösét (mellénykelmét) három fo- 
rintérte, igy fejezte ki az emlitett nő : „Csinálok harmincz 
susták olyan mint a tüz el üsd el.4 Egy kövér nő van a 
helységben, nem tudja nevét kimondani és „rothadt bendőt- 
nek nevezi. Egy Pálinka Ferkő nevü czigányt Iszod Ferkő- 
nek nevez. Leányait, fiait nemök jeléről különbözteti meg, 
ha kérdik hány gyermeke van. A rut és szemérem sértő 
szavakat tudja leginkább kimondani, s ezeket alkalmazza 
többnyire hasonlitó kifejezéseiben. Sokszor busan mondja : 
»A mi csuf mind meghagyta az Isten, s a mi szép mind 
elvette nekem." Egy oláh paraszt azt mondá egykor egy 
oláh agitatornak : „nem féltem az anyanyelvet, mert nyel- 
vemet senki ki nem facsarhatja számból. Ezen szegény 
makfalvi asszonynak a sors éppen nyelvét facsarta ki, magyar 
asszony, vén koráig a legtisztábban beszélte anyanyelvét s 
most ugy beszél, mint a beköltözködött idegenek, kik törik, 
rontják nyelvünket. Méltó volna e csodálatos jelénséget or- 
vosainknak tanulmányozni. 

—– A ,K. Közlöny" idei 7-dik számában Homorod- 
Ujfaluból egy csodabir volt közölve, mely szerint bizonyos 
Tamás István nevü székely 1860 ban éppen 151 éves 
korában halt volna meg. E rendkivüli hir végig futotta 
a magyar lapokat s eddig tán Európa valamennyi lapján is 
végig gyürüzött. Holott a jámbor székely ember még csak 
késő vénséget sem érve, 64 éves korában ment el a minde- 
nek utján. A dolog valóságáról kétségbevonhatlan adatokat 
mutatott bé szerkesztőségünknek főt. Kriza János ur, ki az 

illető egyházkörnyéki esperes utján kinyomoztatá a csodás 
historiát s ekként világosságra jöve, hogy annak csodasze- 
rüsége tévadaton, csak egy kis számcserén alapul, a meny- 
nyiben 1796 helyett - midőn a kérdéses székely keresztel- 
tetett – 1709-et olvasott a tudósitó, s igy aztán könnyü volt 
151-re rugtatni fel a megboldogult évei számát. A hibás ol- 
vasás pedig könnyen történhetett az anyakönyvi kivonat 
vagy a községi jegyző által készitett leltár hibás irásának 
alapján. Elég az, hogy az Istenben boldogult elnyugodott 
Tamás István nem oly hosszu életkorából senki sem merit- 
het okot másfél századot is tulnyargalható élet reméllésére. 
Vitae summa brevis spem nos vetat inchoare longam. Az a 
151 esztendő pedig igen is nagy summa volna, s ily tulsá- 
gos életkor felől eddig inkább csak Oroszországból voltak 
tudósitások, a hol köztudat szerint a tatárhirek szármoznak. 
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DOLHITHHAHKHM. 
ANGOLORSZÁG. London, mart. 1. Mig a lapok 

szinkülönbség nélkül folyvást erélyesen és a felkelök iránti 
rokonszenvvel nyilatkoznak a lengyel ügyben, a „Times', 
alkalmasint Napoleon tulnyomó befolyása iránti féltékenység- 
ből, egyik czikkében sajnálatát nyilvánitja, hogy a lengye- 
lek a krimiai háborukor nem keltek fel; akkor a hatalmak 
nem kötöttek volna békét a nélkül, hogy a lengyelek javára 
valamit ne tegyenek. A jelen felkelést csak a kétségbeesés 
szülte. A parlament kikelése a lengyel ügyben helyes, de 
a többit bizzák a kormányra. A lengyel kérdést minden ér- 
zékenykedés nélkül kell megitélni. Kész-e Anglia fegyverrel 
segélni Lengyelországot, Francziaországgal tartani, elnézni 
a Franczia és Poroszország közti ellenségeskedést, s felfor- 
gatni az európai egyensulyt ? Ezt mind nem lehet elválasz- 
tani a lengyel kérdéstől. Lengyelország nem egyedül vesz- 
tette el szahadságát az európai országok közt. S Oroszor- 
szág nem egyedül sértette meg a bécsi szerződést. Vigyáz- 
zunk, nehogy ellenállván egy helyütt a despotismusnak, má- 
sutt előmozditsuk azt. 

London, mart, 6. Alexandra herezegnő éjfélkor a 
Temze torkolatához érkezett. 

Cobden megtámadta mind a jelen, mind a volt minis- 
teriumnak tulságos kiadásait a tengerészetre. Felszólalásának 
azonban semmi eredménye nem lett. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, mart. 5. A „Journ. de 
Deb.* két czikket szentel a lengyel kérdésnek. Az egyikben 
megemlitvén a porosz képviselőház tiltakozását az orosz- 
porosz egyezmény ellen, azt mondja, hogy most már az ösz- 
szes Európa hivatalos óvásának kell következni. A febr. 8i 
egyezmény Lengyelország felosztását megujitja. A 19-ik század 
ilyesmit nem nézhet el hallgatva és részvétlenül. A második 
czikkben igy szól: „Minden kérdést kétképen lehet megol- 
dani : erőszakkal, vagy törvényesen. Az erőszak kora lejárt, 
az nem oldhatja meg többé a lengyel kérdést. Pedig ezt 
meg kell oldani. Miklós császár 1832-ki Lengyelországa 
lehetetlen többé. Olyan Lengyelország kell, a milyet I. Sán- 
dor 1815-ben akart, vagy még függetlenebb. Igy áll a 
kérdés.4 

Mexikoban még hivatalos tudósitások szerint sem igen 
jól áll a francziák dolga. Tampicot és Jalapát egészen kiüri- 
tették a francziák, Orizabából és Mexiko városból semmi 
hir, Azt remélik, hogy Forey tábornok martius közepén ostro- 
molni kezdi Pueblát. Magán tudósitások még roszabbul hang- 
zanak. Forey tábornok azt irta volna a császárnak, hogy 
vagy kettőztesse meg a haderőt, vagy hagyjon fel a hadjá- 
rattal. A börzén már rebesgették is, hogy a császár el fogja 
ismerni Juarezt s egyezkedésbe bocsátkozik vele. 

A császár meghagyta Montebello herezegnek a péter- 
vári franczia követnek, bogy minden alkalmat használjon fel, 
értésére adni a czárnak, mily szerencsésnek tartaná magát 
Francziaország, ha Oroszország nagyleiküséget tanusitván a 
lengyelek iránt, lehetségessé tenné III. Napoleonra nézve, 
hogy az előtte oly becses barátsági viszonyhoz szilárdul ra- 
gaszkodjék. És a párisi orosz követ már biztositotta volna 
is Napoleon császárt, hogy II. Sándor czár, a legrövidebb 
idő alatt, meg fogja adni Lengyelországnak a kivánt nem- 
zeti és alkotmányos kormányzatot s Konstantin nagyhereze- 
get Lengyelország királyává fogja kinevezni. 

A Francet bizonyosnak mondja egy Oroszországhoz 
intézett irat létezését, a melyben ki van fejtve, hogy Fran- 
cziaország megvárja Sándor czár igazságszeretetétől Len- 
gyelország megnyugtatását a szerződésekkel öszhangzó biz- 
tositékok mellett. Más napra (6 ra) várták az orosz feleletet. 

A Pays" azt hiszi, hogy róvid időn meg fog jelenni 
az ukáz, a mely a lengyel királyságot, Konstantin király 
alatt, ujra alkotja. 

OLASZORSZÁG. Róma, mart, 5. A pápa megtagadta 
Antonelli elbocsáttatási kérelmét. A bibornok minister azért 
adta volt be lemondását, mivel bizonyos Fausti lovag, a ki 
egykor a bibornoknak titkára volt, az olasz tettpárttal való 
egyetértés gyanujából, igazság. és hadügyministeri rendelet 
következtében egy csendőr által az utczán elfogatván, mi- 
dőn a franczia követség, a melynél Fausti jelenleg alkal- 
mazva volt, kérdést tett Antonellinél, a bibornok csak akkor 
értesült az egészen tudtán kivül történt esetről. 

A lengyel ügyi népgyülések egymást érik a nagyobb 
olasz városokban. Paviában e hó 1-én tartották meg nagy- 
számu részvevök jelenlétében. Több heves szónoklat s nép- 
szerü férfiak megéljenzése után a következő határozat ho- 
zatott. „A gyülés kijelenti, hogy mint az emberek 
közti kölcsönösség szent törvénye követeli, kárhoztatja az 
olasz kormány szolga politikáját a külfölddel szemben és a 
parlament antiliberális szellemét, s azon bizalmat táplálja, 
hogy Lengyelország dicső példája nem fog kárba veszni, és 
az olasz nép kötelességéhez képest minden erkölcsi és anyagi 
eszközzel gyámolitandja Lengyelországot.4 Végül a gyülés 
egy bizottmányt nevezett ki a szükségeseknek munkába vé- 
tele végett. 

Milanoban és Florenczben is voltak hasonlóan népes 
és lelkesült meetingek. Ez utóbbi helyen kimondották, hogy 
az olasz képviselőház, midőn Petrucelli inditványa felett a 
napirendre tért, teljességgel nem fejezte ki a nemzet ér- 
zelmeit. 

NÉMETORSZÁG. Berlin, mart. 5. A mai „Staatsan- 
zeigert ezt irja : A poseni lengyelek teljesen előkészitett 
szervezése, az uralkodó hangulat, a lengyel cselekvőpárt 
terrorismnsa, az érkező hirek bizonytalansága miatt lehetet- 
len minden ponton idejekorán ugy intézkedni a csapatokkal, 
hogy a gyülekezéseknek és a felkelők határáthágásainak 
ellent lehessen állni. Hogy ennek eleje vét sék, seregeket 
kell összevonni, hogy a lengyel cselekvőpárt terrorismusának 
határozottan ellene szegülhessenek. 

A képviselőház tegnapi ülésében Sybel 15 képviselő 
társával következő inditványt tett: „Az államkormány a 
hadügy szervezésére vonatkozólag következökre hivassék 
fel: 1) Az átalános fegyverviselési kötelezettségnél fogva, 
a honvédség évenként 80,000 emberből álljon, a miből — 
mint eddig - 20,000-en vadászok , lovasok, tüzérek és utá- 
szok, 60,000-en pedig gyalogok legyenek. 2) Az 1864 diki 
törvényhozás alapján ismét történjék meg a sorkatonaság 
és a tartaléksereg közti különbségtétel. 3) A gyalogságnak 
egy harmada határidőnkint békében 21/,, a másik két har- 
mada pedig szintén békében hat hónap alatt képeztessék ki, 
aztán mint hadtartalék, elbocsátandó. 4) Hogy a kiképzés 
eredménydús legyen, az ujonczok begyakorlása, elválaszt- 
ván az ezredbeli szolgálattól, külön begyakorló szakaszok- 
ban történjék; a gyalogság ujonczai számára a begyakorlás 
három hónapon át a honvéd-zászlóaljaknál történik, a melyek- 
nek békeidejebeli zöme e végre bizonyos számu kiképzett 
katonákkal erősittetik meg s időnkint felváltatik. 5) Az ily- 
módon a tettleges szolgálatnál teendő meggazdálkodások a 
legénység jobb táplálására, az altisztek zsoldja emelésére, 
a kapitulátiók megszüntetésére s állandó táborok képezésére 
forditandók. 6) Ily föltételek mellett a sorkatonaságnál a 
szolgálatidő négy, a honvédek első osztályánál három, s 
második osztályánál szintén három évig fog tartani.4 Ezen 
inditványt a katonai bizottmánynak nyujtják be. 

Bismark ur állása, s a képviselőháznak a lengyel kér- 
désben hozott határozata következtében teendő rendszabályok 

iránt nagy bizonytalanság uralkodik. Némelyek azt hiszik, 
hogy az alsóházat, ha még most nem is oszlatják fel, min- 
denesetre el fogják napolni. Mások meg Bismark ur elbo- 
csáttatását remélik, utódául Manteuffelt, Schwerint, Aners- 
waldot, Heydtot sib. emlegetvén. Az elbocsátás halogatását 
csak politikai ovatosságnak tulajdonitják, hogy lelépése zajt 
ne üssön, Azt mondják, egyik ministeri tanácsban már ke- 
resztül vitte volt Bismark ur a képviselőház feloszlatása 
iránti inditványát; azonban az angol parlamenti vitáról érke- 

zett távirat egészen megváltoztatta a helyzetet. 

OROSZ és LENGYELORSZÁG. Sz. Pétervár, 
mart. 5. Egy császári rendelet Konsatantin herczeget a had- 
seregek főparancsnokává nevezi ki a lengyel királyságban, 
helytartói állomása s egyéb méltóságai meghagyásával. 

Krakkó, mart. 5. A mai „Czas" irja : Tegnap csata 
történt Piaskowaskála mellett. Langiewicz Skalát elhagyván, 
5000 emberrel ismeretlen irányban elvonolt; Jezioranski: 
pedig 800 emberrel hátrahagyta. Ezek délután 2000 orosz- 
tól megtámadtatva, másfél órai harez után az erdős magas 



latokra vonult vissza s estig ott maradt. Unigow mellett, 
Miechowhoz közel, szintén csata történt. 

Krakkó, mart. 6. A mai „Czas" részletesb tudósitást 
közöl a tegnap Pieskowa Skalanál történt ütközetről. Miután 
Jezioranski visszahuzódott, az oroszok leégették Pieskowa 
Skalát s visszahuzódtak Suloszowaba. Langiewitz elhagyta 
Pieskowa Skalát, hogy a Miechowból jövő oroszoknak elébe 
menjen. Tegnap Tarnawa és Skala közt megütköztek, a 
mely alkalommal 60–4100 orosz és 30 felkelő esett el. Az 
oroszok teljeen megfutamtattak s rendetlenül huzódtak visz- 
sza Slamnikiig. Langiewitz csapatjainak egy része üldözi 
öket, a többi osztályok Smarzewiceben állanak. Szyezben 
hasonlag egy erős osztálya áll a felkelőknek. Az oroszok 
Miechowból Skala felé mentökben Przestankot és Iwanowicet 
felprédálták. 

Az ,„Oest. Ztg.4-nak irják : Varsóban jelenleg kétféle 
rendőrség van : az orosz s a város titkos fönökeé, s a la- 
kosok azt sem tudják, melyiktől féljenek jobban. A város 
titkos főnökétől még jobban reszketnek, mint az orosz kor- 
mánytól. Ha a titkos kormány valakivel elégedetlen, meg- 
intést küld hozzá, s nagyon kevés embernek van rá bátor- 
sága elmondani, hogy ő megintést kapott. Még az oroszok- 
ban sem biznak, nem tudva, valjon ezek közül is melyik 
ügynöke a titkos kormánynak; mert – a mint mondják, — 
magában Szentpétervárban is létezik egy forradalmi központi 
bizottság, természetesen orosz, a mely; Bakunin. és 
Herzennel összeköttetésben van s e szentpétervári 
bizottság ismét összeköttetésben lenne az ittenivel, annyira, 
hogy az orosz bizottmánynak esküt tett oroszoknak a 
varsói lengyel központi bizottmány oszt parancsokat. Mond- 
ják, hogy a lengyel bizottmánynak még orosz hivatalnokok 
s katonatisztek is engedelmeskednének. Az orosz tisztek bi- 
zalmas körökben oly nyilatkozatokat tesznek, a melyekből 
világosan kitünik, miért nem nyomathatott el eddig a forra- 
dalom, s az orosz közlegénység egymásközt beszéli, hogy 
tiszteik istentelenek, mert francziák- és lengyelekkel barát 
koznak. s az orosz katona tisztei irányában oly gyanakodó, 
a milyen a világnak egyik rendőrsége sem. 

A ,„Nat. Ztg.4-nak irják Varsóból, hogy egy Petrow 
nevü orosz, a ki ott al-államtitkári hivatalt viselt, Langiewitz 
fogságába esvén, a napokban visszakerült. Langiewitz ugyanis 
szabadon bocsátotta Petrowot, miután ez becsületszavára vál- 
lalkozott, hogy Langiewitznek egy, Konstantin főherczeghez 
szóló levelét át fogja adni, a melyben Langiewitz elmondja 
mindazon hajmeresztő kegyetlenkedéseket, a miket az oro- 
szok foglyokon és egyáltalán a fegyverteleneken végbevisz- 
nek, s ezeknek megszüntetését kéri. E mellett Langiewitz a 
foglyoknak kölcsönös kicserélését ajánlja, s különösen az 
elfogott Frankovszkiért 3 főbb orosz tisztet akar visszaadni, 
ezek kiválasztatását a meghatalmazottakra bizván. A nagy- 
herczeg azonban nagyon rosz kedvüleg fogadta e küldetést 
s Petrownak keserü szemrehányásokat tett érte, hogy ily 
közbenjárásra fel hagyta magát használtatni. 

A napokban egy csoport, jobbára kézmüvesekből álló 
fiatal ember Varsóból kiment, alkalmasint azon szándékkal, 
hogy a felkelökhöz csatlakozzék. Ezeknek nem volt semmi 
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fegyvere, mégis az orosz gyalogság, a mely öket Kowolnál 
utolérte, utolsó emberig lemészárolta. 

Ujabbak. A „General Correspondenzé irja: Bel- 
ső-Szolnok-megye feliratával ellenkezőleg Doboka-me- 
gye s a naszódi kerület bizottmányai feliratukban Ő Fel- 
ségének legalázatosabb köszönetüket fejezték ki Erdély 
alkotmányának az oktoberi diplomában kimondott vissza- 
állittatása és az ideiglenes municipalis alkotmányért, s 

egyszersmind az erdélyi országgyülés minél előbbi ösz- 
szehivatását kérvényezték. 

Az e feliratokra Ö Felsége nevében az erd udv. 
kanczelláriától adott válasz kivonatilag igy hangzik: „Ö 
Felsége a Doboka-megye és a naszódi kerület municipa- 
lis bizottmányainak a legalázatosabb feliratukban, Erdély 
nagyfejedelemség előbbi alkotmánya és autonomiájának 
az 1860-diki okt. 20-dikáról kelt császári diploma által 
feltételes helyreallitásaért; a minden alattvalónak a csá- 
szári diploma által ismételve megerősitett törvény előtti 
egyenlőségeért; a minden alattvalónak biztositott szabad 
vallásgyakorlatért; a rang és születéstől független hiva- 
tal-viselési képesittetéseért; végre az 1861-diki évi de- 
czember 12-ről kelt legfelsőbb elhatározással szentesi- 
tett ideiglenes municipalis szervezetért kifejezett legalá- 
zatosabb köszönetét öszinte megelégedéssel venni s az 
erd. udv. cancelláriát megbizni méltóztatott, hogy Ő Fel- 

sége ismételt parancsai folytán, az erdélyi országgyülés 
mielőbbi összehivatása előmunkálatait lehetőleg siettesse, 
miután O Felsége élénk kivánata, hogy ez országgyülé- 
sen az 1860-diki oct. 20-dika, és 1861-diki febr. 26-di- 
káról kelt, Erdélynek az összbirodalomhoz való államjo- 
gi viszonyait illető határzatok valósittatván, Erdély bel- 
ügyei, e korona-tartomány minden népfaját kielégitő mó- 
don rendeztessenek.4 — Császár Ö Felsége különösen 
megparancsolni méltóztatott, hogy a naszódi kerület mu- 
nicipalis bizottmányának loyalis, s Ö Felségének az or- 
szág boldogitására czélzó atyai intézkedéseit elősegélő 
magaviseleteért a legfelsőbb elismerés tudtul adassék. 

— Berlin, mart. 7. A „Kreuzztg.* irja: Hirlik, 
hogy Constantin nagy herczeg elutaznék; a helytartó- 
ságban ideiglenesen Berg tábornok, véglegesen pedig 
Hessen Sándor herczeg fogná pótolni. 

— Páris, mart. 7. A lengyel kérvény felolvasá- 
sát a senatusban elnapolták. Várják az orosz választ. 

– Lemberg, mart. 5. A tutajozás Galicziából 
a lengyel királyságba orosz részről betiltatott. 

— Turin, mart. 6. A mai „Opinione" meghazud- 

HIRDETESEK. 

tolja azon hirt, hogy a kölcsön Rothschilddal Párisban 
megköttetett volna. A pénzügyminiszter ez iránt alkalma- 
sint felvilágositást fog adni a senalusban. Ugy de, foly- 
tatja a nevezett lap, minem tartjuk valószinünek, hogy a 
nyilvános aláirás mellőzésére gondolnának. A miniszte- 
rium ezáltal igazolhatlan bizalmatlanságot tanusitna az or- 
szág iránt. Másfelől az országot nem kell kifárasztani s 
többet akarni kicsikarni belőle, mint a mennyit adhat. Az 
„Opin.4 azt hiszi, egyesittetni fog a magán vállalkozás a 
nyilvános aláirással. 

—– Athéne, febr. 28. Állitólag öszszeesküvést 
fedeztek fel a bajor uralkodó ház érdekében. A rendőr- 
ség házmotózást tartott Bernau bajor konzulnál s állitólag 
az öszszeesküdtek névsorát s a nekik adott pénzek jegy- 
zékét találta meg nála. Bernau eddigelő 800,000 drach- 
mát kapott Bajorországtól. A nevezett konzul elfogatott. 
Bolmidis alezredes és Candjeris tüzérszázados és képvi- 
selő, más öt tiszttel együtt, a Pyráusba szállittattak fog- 
ságra. További elfogatásoknak is bire jár. A nemzetigyü- 
lés hat millionyi kölesönt fogadott el smeghatározta, hogy 
a hadsereg és nemzetőrség ujból feleskettessék. Messe- 
niában és Laconiában uj felkelésre készülnek. 

—– Konstantinápoly, febr. 28. A „Levant 
Heraldé szerint a montenegroi örtanyák kérdése akép dön- 
tetett el, hogy csupán a katonai utak végpontjain fognak 
kisszerü erődök épittetni. A porla és a hatalmak abban ál- 
lapodtak meg, hogy a dunai-fejedelemségek ügyébe nem 
fognak beavatkozni, valameddig mind a két fél meg nem 
töri a békét. A szerb határszélen, három hadtest által ka- 
tonai őrvonal fog huzatni; a főszállások Viddiuben, S)- 
fiában és Pristinában lesznek. 

— Korfu, mart. 3. Egy a Görögországgal való 
egyesülés érdekében tartani szándékolt népgyülést, a 
melyben az érsek fogolt volna elnökölni, a lord főbiztos 
betiltott. Ugyan ő azzal fenyegetőzött, hogy további tün- 
tetések esetében főrendőrségi hatalmat fog alkalmazni. 
A népgyülés bizottsága tiltakozást akar benyujtanbi az an- 
gol miniszteriumhoz. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Martius 9-kén: Nemzeti kölcsön 81.75. 50/, Metalligues 

75.25. Bank-részvény 810.-. Hitel-részvény 217.70. Váltó 
Londonra 115.25. Ezüst 114.75. Arany 5.48. 

Martius 7-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 75.-. Erdélyi 72.50. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIHL. 
r 

IvATALOS. 
(68) 

Sz. 786. 1963. EHirdletmméÉy. 
Nemes Kolozsmegye ideiglenes törvényszéke által ezennel - et rm 

i napról jelen szám alatt kelt végzés által gróf Csáki György földbirtokos urnak öszves 

ab sabfnazen f ek az 1853 évi julius 18-án kiadott csödrend- i s mindazon ingatlan javai felett, mely ö0 

Töe szabálya alá kelyzeti orzágokban feküsznek, a csődeljárás alkalmazása saját ké- 

lrendeltetett. 
résérepeteteta ügyvéd Groisz Nándor ur Kolozsvártt, helyetteséül ügyvéd Váradi György 

ur Kolozsvártt neveztetik ki, s előbbeni a tömeg ideiglenes kezelésével is megbizatik. 

Ennélfogva felszólittatnak mind azok, kik ogezim alatt kek kevetels 

élnek közadós gróf Csáky György ur ellen igénybe vehetni, hogy ezen igényöket a per- 

gyelő ellen fetézendő kers alakjában legfeljebb 1883-dik évi május 30-ik 

napjáig bejelenteni el ne mulaszszák , mivel ellenkező esetben daczára bár mely tulaj- 

donosi, zálog vagy elsőbbségi jogaiknak a csőd eljárásból ki fognak rekesztetni, s minden 

igényöket elvesztendik a csöd tömeg ellen. . 
Egyszersmind a végleges tömeggondnok és hitelezői választmány megválasztására ha- 

tárnap tüzetik ki 1863-dik év junius 6-án délelőtt 9 órára, melyre a hitelezők a 

csödrendtartás 14-dik §-ra utalás mellett azon hozzáadással hivatnak meg, hogy ezen ha- 

tárnapon a közadós által igénybe vett vagyon átengedési kedvezmény fölött is tárgyalás 

fog tartatni. 
Nemes Kolozsmegye id. törvényszékének 1863.dik évi mártius T-én tartott üléséből. 

MEM HIVATALOS. 
G fáorcsama Hamszembenrés. (1-3) 
A m,.-valkói közbirtokosság M.-Valkó helységében létező korcsmárolási joga f. évi 

márczius hó 26-án árverés utján 3 évre haszonbérbe adatik. Az árverelés a közbirtokos- 

G-3) 

ság pénztárnoka szállásán a mondott napon d. e. 10 órakor fog megtartatni. 

Incsel, márczius 6-án, 1863. 
Gyarmathy Miklós, alinspector. 

(48) A T. sSzÜLÉKHEZ. C-8) 
Miután az általam feltalált s a t. közönség használatára világ elé bocsátott biztos ha- 

tásu Giliszta-csokoládém a t. szülék által szeretett gyermekök részükre sikeresen tör- 

tént használatáról naponta s ugyszólván pillanatonkint örömömre köszönő nyilatkozatokat 

vagyok szerencsés venni: 
Ennek következtében hazafiui kötelességemnek ösmerem addig is, a mig azoknak 

többjeit felmutatnám az alábbi pár sorokat a t. közönség és tisztelt szülék figyelmébe ajánlani. 

Akna Sugatak. (Mármaros) januar 11. 1863. Tisztelt ügytárs ur! Miután meggyőződtem, hogy egy 

gv alatt általam alapitott gyógyszertáramban eladás folytán országos hirüvé vált GILISZTA-CSOKOLÁDÉ-ját 

melne, ez oknálfogva minden előitélettől menten, elhatározám azt folytonosan tartani, éspedig nem második, hanem 
első kézből. Ez okból fölkérem őnt, legyen szives nékem mielőbbi visszafizetés terhe a'att 30 darabot küldeni, 
miután az árt, melylyel ön bizományba adja, még nem tudom; kérem az árjegyzeket is hozzá csatolni, ki egyéb- 
iránt megkülönböztetett tisztelettel lévén, maradok igaz honfi társa sváta FPál, s. k. gyógyszerész. 

Ökörmező, jan. 31. 1863. Tekintetes gyógyszerész ur! Van szerencsém ismét azon hathatós Giliszta- 
szerért az ugynevezett Gilszta-csokoládéért, szives kérésem mellett járulni, lenne szives gyermekeim részére 

1 osztr. forintért küldeni. - Különben addig is mig itt ez élet pályán, azon ezer meg ezer apák és anyák, kik 

közzé én is forrón ohajtván magam iktatni, örömtelt könyes szemekkel mind untalan tkts. gyógyszerész ur és 
családja iránt szivből eredő fohászainkat az egek Urához emeljük, kérvén őt, hogy azon számtalanok jótevé- 

kenységeiért tkts. urat családjával egyetemben, e földön is a maga legszentebb mindenható jobbjával áldja, bol- 
dogitsa s jutalmazza meg, sziveből ohajtja ezt különben is mindenkor őszinte tisztelője 

szabó Janos, ökörmezei helyettes lelkész. 

Péder, febr. 1. 1863. Tekintetes ur! Birodalom szerte atalános érdeket, figyelmet és tagadhatatlan sü- 
kere következtében méltányos elösmerést kivivott „Giliszta-csokoládój a" valódi áldás, mind a szülék, 
mind és legkülönösebben azon veszélyes kórban szenvedő gyermekekre nézve, mely egyszersmind a hazának 
erős, ép, egésséges testü, s ezáltal szellemi fiak felnevelésében hozza meg áldásos jótékonyságát. - Ezekben 
dicsőiti meg kegyedet, minden szerető szülék előtt és átalában találmánya közhasznuságát valóban felfogni tudó 
minden jobb lelkek előtt – közjót előmozditó találmánya. - E találmánynak örvendő szülék közt én is egyik 
vagyok, ki tiszteletteljesen elismerő nyilatkozatomat, mint a közhaza általi méltánylásból font koszorujához, 
egyik szerény virágszálat küldöm e pár sorokban kegyednek, azon kérelmemmel : legyen szives számomra ne- 
vem alatt Szepsi utó posta, hova hamarább 12 darab ,„Giliszta-csokoládétt megküldeni; árrát 2 ujforint ezen 
levelemben megtalálván. - Tiszteletem és isméti szives kérelmem mellett maradván kegyednek tisztelője : 

HEoytár Saámmuel. péderi ref. lelkész 

TS Mint nálam, ugy a következő bizományos uraknál is eredeti minőségben kapható 
az altalam készitett Giliszta-csokoládé: 

Kolozsvártt, Schütz Károlynál. Aranyos Maróton : Tordai J. gysz. Brassóban : 
Fabik és Jekelius gyógysz. Boitza: Bárdosy Györgynél. Déván: Buchler A. Dézsen: Krémer 
S. Ersébet-városon: Szenkovits Z. és L. Fogarason: Danffy J. gyógysz. és Masztig M. Gyergyó 
Sz. Miklóson: Fröhblicéh Ede gy. Hátszegen: Mátéfy Béla gy. Károlyváron: Benich Józsof. 
K.-Fejérvártt : Sánder Rudolf és Fischer E. gyógyszerészek. M.-Vásárhelytt : Burdats Alajos 
gyógy. Medgyesen: Vándor Ferencz. Nagy-Enyeden : Bisztritsány Nándor. Sz.-Udvarhelytt : 
Betzási Manó. Szilágy Somlyón : Végh Mihály, Ruszka és társa. Szebenben: Zöhrer Ferencz. 
Sepsi-Sz.-Györgyön : Vitályos B.; Ötves Pál gyógysz. Szászsebesen: Weiszörtl Adolf. Seges- 
vártt : Misselbacher fia és Teutsch. Tasnádon : Szongot Jakab. Vajda-Hunyadon: Acker 
Frigyes gyógysz. Zilahon: Inzom Lajos. Szerdahelytt (IReismarkt) : Schimmert Hrid. gyógy- 
szerész uraknál. 

1 darab 20 kr. KRŐCZER ÁGOSTON, s. k. Gyógyszerész Tokajban. 

(43) Gazda-közönséget érdeklő! (4-4) 
Alólirt tisztelettel jelenti a helybeli és vidéki t. ez. gazdaközönségnek, hogy Vidats 

István gépgyárának Kolozsvártt létező fiók műhelyében és raktárában 
mindenféle gépek találtatnak; u. m. Vidats-ekék, háromféle, töltögetöők és kapálók törökbu- 
zához, törökbuza vető-gépek, kétféle, kanalas és czilinderes, szóró és szelelő rosták, török- 
buza fejtő, kétféle, szénagyüjtő, eketaligák és több más gépek. A mely gépek a raktárban 
nem lennének, megrendelés és az ára egy részének előre lefizetése utján három hét alatt 

elkészittetnek. Egyszersmind tudatom, hogy mindenféle gépeknek pontos időrei kijavitását 
is elvállalom. A megrendeléseket személyesen, akár levél által minél előbb megtétetni kérem, 

Kitünő siker koronázza, sőt több családfő nyilvánitása szerint ön ezen felfedezéseért méltán aranyérdempénzt érde- 
mg Fiókraktár Kolozsvártt, külmonostorutcza 166 sz. HEaris József, gépész. 

Nyomatott az ev. ref. főtada betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 

MELLÉKLET: Előfizetési fölhivás Bereczki váltó-ekéjére. 


